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ПРОЛОГ

	Дождь лупил, будто тысяча крошечных кулаков, промачивая Лилу насквозь, пока она мчалась по узким переулкам центра Далласа. Каждый шаг был отчаянной ставкой против притяжения; сердце грохотало в груди, как военный барабан. Где-то вдалеке выли сирены, но казалось — это отголоски другого мира, того, где ей не приходится бежать, спасая свою жизнь. Бетон под фонарями блестел — скользкий, коварный; она споткнулась и едва удержалась, не рухнув на землю. Не сейчас. Не время.

	— Давай, давай, — выдохнула она, чувствуя, как ледяной воздух обжигает горло. Тело предупреждало — кричало ей остановиться, вдохнуть, сдаться. Но сдаться она не могла. Она не имела права оглянуться. Тень, что преследовала её всю ночь, разрасталась в голове — тёмный призрак прошлого, от которого она так отчаянно пыталась убежать. Вспышками мелькали воспоминания: концертные залы, наполненные аплодисментами, тонкое прикосновение струн под пальцами. Когда-то её жизнь была симфонией, и каждая нота обещала величие. Теперь это был просто шум — какофония ошибок, барабанящая в висках.

	Как я дошла до такого? — подумала она, и дыхание сорвалось, когда паника вцепилась когтями в грудь. Вопрос звучал громче, чем удары её шагов о мокрый асфальт. Старшая школа, конечно, стала поворотом — но кто бы знал, что совершенство бывает таким невыносимо тяжёлым? Ночи расплывались в утра, пропитанные сожалением; друзья, от которых — одни дурные решения; вечеринки, затягивавшие её в спираль, которую она была уверена, что контролирует. А потом героин — соблазнительный шёпот в темноте, обещающий облегчение. Она не сопротивлялась; она приняла его. Потому что что может быть лучше побега от реальности, когда сама реальность — разъярённое чудовище?

	Резкий поворот увёл её ещё глубже в переулок; стены сжимались, как тюремные решётки. Одежда липла к коже — мокрая, тяжёлая, душащая, как напоминание о жизни, к которой она когда-то стремилась. Она слышала собственный пульс — он заглушал всё остальное, как метроном, отсчитывающий последние секунды до её последнего шанса. Если бы только найти выход, способ стряхнуть его со следа.

	— Дура, дура, дура! — пробормотала она, когда её занесло на повороте, и раздражение выплеснулось наружу. Она чувствовала себя крысой в лабиринте — только этот лабиринт был устроен так, чтобы её убить. Над головой мигал тусклый свет, и тени зловеще плясали по кирпичным стенам. Каждый всполох будто издевался, напоминая, как близко она к тому, чтобы её поймали.

	Только не останавливайся, — уговаривала она себя, понимая, что придётся продираться сквозь усталость, сквозь желание свернуться клубком и исчезнуть. Она ведь уже не такая. Или такая? Азарт погони смешивался с ужасом того, что будет, если она остановится. Она свернула за очередной угол и едва не врезалась в мусорный контейнер, от которого несло старой гнилью и отчаянием. Мрачное напоминание о том, откуда она вышла — или куда катится.

	— Чёрт! — выкрикнула она, и злость хлынула через край. Она чувствовала это — тяжесть каждого неверного решения, давящую на неё, почти осязаемую в сыром воздухе. Лила колотила по скользкому асфальту, и каждый шаг был отчаянной молитвой, чтобы её не поймали. Переулки извивались, как змея, узкие и тёмные, но она прорывалась вперёд, и адреналин заглушал сожаление, вцепившееся в неё, как мокрая одежда на спине. Она бежала не только от мужчины позади; она мчалась прочь от каждого дурного выбора, который когда-либо сделала, от каждого шёпота осуждения, звеневшего в голове. Призрак прежней себя — скрипачки, способной покорить мир, — насмехался над ней каждым судорожным вдохом.

	Она снова свернула, увернувшись от контейнера, стоявшего будто часовой; его вонь напоминала о разложении, просочившемся в её жизнь. Ей почти слышались слабые звуки когда-то любимой скрипки где-то на заднем плане, но их глушила реальность — вой сирен вдали. Музыка отступала всё дальше, пока она неслась вперёд, и лёгкие горели от напряжения.

	Но тут это случилось. Земля будто ушла у неё из-под ног: она проскользила и резко остановилась — впереди зиял тупик, высокие кирпичные стены поднимались, как тюремные решётки. Паника ледяной иглой прошила вены. «Нет, нет, нет!» — выдохнула она, круто развернулась, заметалась взглядом в поисках выхода, которого не было. Грудь ходила ходуном, когда она уставилась в стену — точное воплощение всей её жизни: загнанная, задыхающаяся и окончательно потерянная.

	И тогда она увидела его. Он выступил из тени, и его силуэт разрезал тусклый свет, как хищник, подкрадывающийся к добыче. В руке блеснул нож, поймав дрожащий отблеск далёкого фонаря. Металл выглядел голодным — будто готов был отведать плоти того, кто и так слишком много истёк кровью в этой жизни. Пульс Лилы участился, адреналин снова хлынул волной, но теперь в нём была примесь отчаяния.

	— Ну надо же, кого это мы тут имеем, — процедил он, голос ровный, но сочащийся злобой. Каждое слово жгло кожу кислотой. — Думала, будешь бегать вечно?

	— Пошёл к чёрту, — выплюнула Лила, и голос предательски дрогнул, несмотря на показную смелость. Звучало жёстче, чем она хотела, — последняя попытка вернуть себе хоть кроху контроля. Может, если достаточно крепко выругаться, реальность рассеется, как дым. Но правда тяжёлым грузом легла на плечи, и она знала: не сработает. Он был здесь, сокращал расстояние, и каждый шаг загонял её глубже в панику.

	— Ты что, до сих пор не поняла? — насмешливо протянул он, и усмешка перекосила губы. — Ты просто оттягиваешь неизбежное.

	— Отойди от меня! — закричала она, сипло, надсадно. Сердце Лилы грохотало в груди, бешеным барабаном, заглушая всё вокруг. Она ощущала тяжесть его взгляда на коже, как раскалённое железо.

	— Ты всё просрала, — усмехнулся он; слова слетали с языка с ленивой жестокостью, каждый слог — укол по и без того натянутым нервам. Нож сверкнул в полумраке — зловещее обещание боли.

	— Пожалуйста, я не понимаю, о чём вы. Просто… просто оставьте меня в покое. — Голос задрожал, бравада испарилась, паника скрутила внутренности. Что он имеет в виду? Всё смешалось, воспоминания ускользали сквозь пальцы, как песок. Она не какая-нибудь сломанная скрипка; она просто Лила — потерянная и отчаявшаяся.

	— Всё, — выплюнул он, делая шаг ближе, вторгаясь в её пространство с хищной плавностью. Глаза были холодные, расчётливые — как у палача, прикидывающего следующую жертву. — У тебя было всё: талант, будущее, люди, которым ты была не безразлична. И ты это профукала.

	Профукала. Слова отдавались у неё в голове жестоким хором, перехватывая дыхание. Откуда он вообще знает? Понимает ли он, что значит — быть проглоченной собственными демонами? Ночи в погоне за кайфом — раз за разом, друзья, превращавшиеся в призраков, пустое эхо аплодисментов, сменившееся тишиной. Она была всего лишь бледнеющей тенью той, кем могла стать, девчонкой, что когда-то мечтала о сцене и симфониях. Но те мечты лежали похороненными под слоями сожалений и зависимости, а этот человек пришёл напомнить ей, как далеко она скатилась.

	— Хватит! — крикнула она, отчаяние вцепилось когтями в горло. Но он не остановился. Ему было плевать на её растерянность и ужас. В его голове её уже осудили — приговорили задолго до того, как они вообще пересеклись в ту ночь.

	А потом, без предупреждения, он бросился на неё.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Мир вокруг Морган замедлился до ползучего шага; каждый удар сердца отдавался в ушах, пока она смотрела, как тело Томаса исчезает под мутной поверхностью воды. Время стало вязким, растянуло миг в невыносимую вечность. Дыхание сорвалось и застряло где-то в горле тяжёлым свинцовым комом. Резкий треск выстрела всё ещё гудел в её голове — жестокое напоминание о том, что только что произошло, — о том, чему она только что стала свидетелем.

	— Томас! — сорвалось с её губ — хрипло, отчаянно, — но в пустоте, что осталась после него, крик прозвучал глухо. Она часто заморгала, заставляя картину перед собой обрести резкость, сложиться во что-то более выносимое. Может, это дурной сон. Просто кошмар, который сойдёт на нет с первым утренним светом. Но сколько бы она ни тёрла глаза и ни мотала головой, правда оставалась упрямо реальной: в Томаса стреляли — и теперь он уходил в глубину.

	Она словно окаменела, прикованная неверием и ледяным воздухом, обжигавшим лицо. Всё должно было быть просто: обычная встреча, шанс наконец-то посмотреть в глаза человеку, который когда-то предал её, а теперь разделял с ней жажду мести Ричарду Корделлу. Они должны были стать союзниками, объединиться против общего врага. А теперь? Теперь его не стало.

	Пирс зловеще поскрипывал под ногами, будто чуял её смятение. Она не могла стоять тут, как потерянная статуя, и ждать, пока кто-нибудь скажет, что делать дальше.

	Морган едва различала голос Дерика — далёкое эхо в хаосе её мыслей. Всё казалось нереальным — будто она застряла в каком-то изломанном сне, где правила действительности просто отменили. Тело оставалось неподвижным, сердце колотилось в груди, как барабанная дробь, а мир вокруг корёжился, расплываясь в мешанину теней и звуков. Под пирсом чёрной рябью шевелилась вода, поглощая Томаса целиком — и вместе с ним то хрупкое доверие, которое она только начала выстраивать.

	— Ложись! — крик Дерика прорезал её оцепенение — резкий, не терпящий возражений. Она не успела и сообразить, как он сбил её с ног, вдавив в скользкие деревянные доски.

	Удар вернул её в настоящее, оттолкнув туман неверия. На губах выступила соль — смесь адреналина и непролитых ещё слёз.

	— Двигайся! — прорычал он, и они одновременно вскочили, цепляясь ногами за настил; холодный укус осеннего воздуха обжёг кожу, когда она оттолкнулась от земли. Каждый инстинкт орал ей бежать, но реальность навалилась свинцовой тяжестью: по ним стреляли. От этой мысли по спине пробежал озноб, не имеющий ничего общего с холодом.

	— Ты видел, откуда стреляли? — крикнула она, обшаривая взглядом окрестности, и дыхание перехватило в горле. Пирс тянулся вперёд — тёмный, пустой, как на ладони. Выстрел отозвался эхом над водой, и следом остался лишь шорох ветра. О Томасе думать было нельзя. Его не стало — это нужно было отодвинуть.

	— Не уверен, — ответил Дерик; голос у него был ровный, хотя от них обоих веяло паникой. — Но торчать здесь некогда!

	Ночь снова треснула, как сухая ветка; пуля свистнула мимо с тошнотворным визгом. Морган дёрнулась и инстинктивно пригнулась ниже.

	— Чёрт! — выплюнула она, и адреналин вспыхнул в крови. Они всё ещё стояли тут как идиоты, дожидаясь, пока следующая попадёт в цель.

	— Беги! — заорал Дерик, и они рванули, грохоча по доскам; ноги разъезжались на влажном дереве, пока они мчались к спасению. Морган чувствовала холодный поток воздуха, рвущийся навстречу, — напоминание, что она жива и должна двигаться. Воспоминания о тюрьме и предательстве на миг отступили; теперь важно было только одно — выжить.

	— Где, мать его, этот ублюдок? — процедила Морган сквозь зубы, оглядываясь через плечо и почти ожидая увидеть стрелка где-нибудь наверху — ухмыляющегося, как сам дьявол. Но тени не давали ответов, только неопределённость. Каждый шаг ощущался как отсчёт; ей мерещилось, будто за спиной перезаряжают винтовку, и металлический щелчок звенит у неё в голове.

	— Соберись! — бросил Дерик, и в его зелёных глазах вспыхнула решимость. — Нам нужно укрытие!

	— Ага, блядь, а то я не поняла! — огрызнулась Морган, чувствуя, как пульс гулко стучит в ушах. Они добежали до конца пирса, и инстинкты взяли верх. Не раздумывая, она рванула к ряду ближайших ящиков, наваленных кое-как; их грубые кромки торчали, как оскаленные зубы. Не идеал, но сойдёт. — Сюда! — заорала она и нырнула за ящики как раз в тот миг, когда снова грохнул выстрел — дерево разлетелось щепой в каких-то сантиметрах от места, где она только что стояла. От удара щепки брызнули во все стороны, напоминая, насколько близко ходит смерть. — Да чтоб тебя, мы не можем просто сидеть здесь!

	— Возможно, — выдохнул рядом Дерик, — но нам нужен план. Его взгляд метнулся к узкому просвету между ящиками, оценивая варианты. Он был готов снова сорваться с места, но Морган видела, как в нём всё просчитывается — риск против выгоды; и она знала: он её не бросит.

	— Тогда возвращаемся к машине и действуем быстро. — Морган сжала кулаки, чувствуя, как внутри поднимается горячая злость. Кто бы ни был там, он заплатит. Она не позволит отнять у неё ещё кого-то. Не снова.

	— На счёт три, — сказал Дерик, заставляя себя собраться рядом с ней. Решимость, отпечатавшаяся на его лице, напомнила ей, почему они в этом вместе. — Раз… два…

	— Три! — крикнула Морган, вскочила и рванула из-за ящиков, чувствуя, как адреналин хлещет по венам. Надо было вырваться из открытого пространства, подальше от пирса. Над ними нависало ночное небо — тёмное, беспощадное, — но она не собиралась позволять страху решать за неё.

	— Ниже! — крикнул Дерик на бегу; шум их шагов тонул в грохоте волн позади. Морган почти физически ощущала взгляд снайпера, разрезающий каждое их движение, но оттолкнула эту мысль. Бояться можно будет потом. Сейчас был только голый инстинкт выживания и жгучее желание докопаться до правды: кто пытался их убить — и зачем.

	Они кинулись к стоянке, где Дерик оставил машину за грузовым контейнером. Мышцы у Морган горели, когда они добежали и ввалились внутрь — Дерик за руль, Морган на пассажирское.

	Двигатель взревел, и Морган едва успела пристегнуться, как Дерик вдавил газ. Машина рванула вперёд, шины визгнули по асфальту, и они вылетели прочь от пирса. Сердце колотилось в груди в такт рёву мотора. Она посмотрела в окно, наполовину ожидая, что из тени выйдет фигура с поднятым оружием. Но улицы оставались пустыми, ночной воздух был густ от напряжения и вопросов без ответов.

	Горечь жгла язык едкой кислотой, но это всё равно было лучше тошноты, скручивавшей желудок. Чёрт, она уже начинала верить, что Томас и правда поможет ей добить Корделла. А теперь — теперь его не стало.

	— Нам надо вернуться, — сказала она; слова сорвались раньше, чем она успела их обдумать. Каждая клетка в ней требовала мести — встретиться лицом к лицу с тем, кто это сделал. — Стрелок наверняка ещё там. Мы можем его взять.

	— Ты с ума сошла? — огрызнулся Дерик, бросив на неё взгляд широко раскрытых глаз. — Ты хочешь прогуляться обратно в зону снайпера? И думаешь, это хорошая идея?

	— Лучше, чем сидеть здесь, как утки, и ждать второй заход, — парировала она, повышая голос. — Мы должны найти стрелка! Мы не можем дать ему уйти.

	— Ты себя слышишь? Ты предлагаешь вернуться в чёртову зону боевых действий! И ради чего? Поиграть в героя? — Он сильнее вцепился в руль; костяшки побелели на коже. — У нас нет шансов, Морган. Мы хуже вооружены. Мы слабее. Нам нужно перегруппироваться, сообщить, вызвать подмогу.

	— Сообщить в ФБР? — фыркнула она, и по венам разлилось неверие. — Думаешь, они нам помогут? Да они скорее снова закуют нас в наручники за то, что мы взбаламутили воду. Мы уже по колено в дерьме, Дерик. Им плевать на нас; им важно, чтобы их секреты оставались в безопасности.

	— И что ты предлагаешь? Носиться кругами, как идиоты, делая вид, будто понимаем, против чего идём? — его раздражение было почти осязаемым, отдаваясь гулом в салоне. Морган видела в его зелёных глазах отблеск страха — такого, от которого у неё болезненно сжималось сердце. Они оба прошли через ад, но это было другое. Это было личное.

	— Да. Может, так и сделаем. — Морган повернулась и поймала его взгляд; в ней вспыхнула решимость. — Возвращаемся, находим того стрелка, выясняем, на кого он работает. Это единственный способ получить ответы про Томаса… и Корделла. Мы не можем спустить это на тормозах.

	— Ответы? Или месть? — парировал Дерик, понизив голос почти до рыка. — Есть разница, Морган. Одно тебя убьёт; другое, может быть, спасёт тебе жизнь.

	— Месть — приятное дополнение. — Морган усмехнулась, и внутри поднялась упрямая дерзость. — Но как бы это ни называлось, я не отступлю. Ни сейчас. Ни потом. Никогда.

	— Ты упрямая. — Дерик тяжело вздохнул и покачал головой, но в его глазах она заметила искру понимания. Он уже достаточно хорошо её знал: если она что-то решила — пути назад нет. — Слушай, — сказал он, сворачивая на тихую улицу с тёмными витринами магазинов. — Я понимаю. Правда. Нам нельзя доверять ФБР. Ты это знаешь лучше всех. — Он помолчал, бросив на неё многозначительный взгляд. — Но и в одиночку нам не справиться.

	— Кто сказал, что они нам нужны? — возразила Морган; голос у неё был ровный, хоть по венам и хлестал адреналин. — Мы и не такое переживали. Ты правда думаешь, они прикроют нам спину? Они в этом замешаны!

	— Они и так знают, что мы там были! Тот, кто в нас стрелял, не задумываясь полезет за нами снова. Если мы не подключим власти — мы трупы. И что дальше? Никто не узнает, что с нами случилось. Корделл победит, Морган. Ты этого хочешь? Хотя бы поговорить с Мюллером мы должны.

	Сердце Морган колотилось в груди, пока её обволакивал ночной воздух — холодный, острый. Позади темнел пирс: коварная полоса досок, теперь запятнанная кровью — кровью Томаса. Ей всё ещё слышался выстрел, отдающийся эхом в ушах, — жуткое напоминание о том, как быстро всё сорвалось в хаос. Они должны были добывать сведения, а не уворачиваться от пуль.

	— Дерик, — резко бросила она, — мы не можем звонить Мюллеру. Он тоже может быть в этом замешан! Ты знаешь, насколько глубоко всё это уходит.

	— Да? И ты думаешь, мы во всём разберёмся сами? — огрызнулся Дерик; его зелёные глаза горели в тусклом свете салона. — Мы играем с огнём, Морган. Нам нужен кто-то, кто знает правила.

	— Мюллер и есть часть этой игры! — выплюнула она, скрестив руки на груди поверх кожаной куртки. Она была как броня — единственное, что отделяло её от голой уязвимости, разъедающей изнутри. — Ему выгодно, чтобы я исчезла. А если он предупредит Корделла?

	— Если бы Мюллер хотел твоей смерти, почему он до сих пор этого не сделал?

	— Может, он просто играет вдолгую. — Мысли Морган понеслись вскачь, рисуя паутину лжи ФБР. Все эти годы за решёткой — и только выйдя, она поняла, что то самое ведомство, которому она доверяла, было её врагом. — А если он ждёт идеального момента, чтобы ударить?

	— Или… — Дерик запнулся, и голос у него стал ровнее. — Он правда на нашей стороне. Подумай, Морган. Если он действительно продажный, разве не сделал бы ход сразу, как только ты вышла из тюрьмы? Ты не можешь отрицать: до сих пор он тебя держал в живых. Он оставил тебя при деле, позволил работать.

	— Это не значит, что я ему доверяю. — Вышло резче, чем она хотела, но злость, кипевшая внутри, была справедливой. Десять лет она отбивалась от предательства, и теперь, стоя на краю нового, она не собиралась прыгать вслепую.

	— Я тоже, — признался Дерик, подойдя ближе и понизив голос. — Но у нас стремительно кончаются варианты. Мы только что видели, как в человека стреляли, и ты думаешь, что ответ — замять это? Нам нужна защита, а получить её можно только одним способом: подключить того, у кого есть ресурсы нам помочь. Чем больше глаз следит за ситуацией, тем больше шансов остаться в живых.

	Она замялась. Мысль о Томасе, дрейфующем под поверхностью — безжизненном, — болезненно сжала ей нутро. — Ладно, — уступила она, хотя всё внутри бунтовало. — Но если всё пойдёт наперекосяк — сматываемся. Без вторых попыток. Нужно прямо сейчас анонимно сообщить в полицию о выстреле на пирсе, чтобы они успели найти Томаса и собрать улики, прежде чем кто-нибудь попытается всё подчистить.

	— Согласен. — Дерик достал телефон; экранный свет озарил его лицо, подчеркнув решимость, застывшую в чертах. У Морган скрутило желудок: она ненавидела это чувство бессилия, эту зависимость от чужого решения.

	Но Дерик был прав. Тот, кто стрелял в Томаса, явно был готов зайти ещё дальше, лишь бы заставить его молчать — и Морган тоже. И теперь этот человек видел, что в деле замешан Дерик.

	Может, Мюллер — единственный, кому они могут доверять. А может, поход к нему станет последним гвоздём в их гроб.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	В доме Мюллера ночная тишина давила, как толстое шерстяное одеяло, прижимающее к земле. Морган сидела на мягком диване — подушки будто проглатывали её целиком. Они только что выложили все подробности ночи на пирсе человеку, к которому пришли за помощью. Она всё ещё чувствовала, как под кожей гудит адреналин — резкий контраст с этим домашним уютом. Абсурд, честное слово: Мюллер в своём тёплом халате выглядит так, будто вышел из ситкома, а не оказался в центре опасного заговора. Эта будничность грызла её изнутри. Как он может быть таким спокойным, когда Томас Грейди лежит мёртвый в тёмном переулке, а тень Корделла нависает над ними?

	Она взглянула на Дерика рядом — его профиль был натянут, как струна. Зачёсанные назад волосы поблёскивали в мягком свете, и в нём читалась усталость, больно задевшая её за живое. Он быстро посмотрел на неё; в зелёных глазах мелькнули невысказанные вопросы. Они оба были на взводе, и Морган знала, о чём он думает: как они до этого докатились? Зачем сами полезли в пасть льву, надеясь выпросить крохи поддержки у такого, как Мюллер?

	— Ну и повезло же нам, — сказал Мюллер, наклоняясь вперёд. Усы у него дрогнули, и он провёл ладонью по седым волосам, будто пытался пригладить тяжесть происходящего. — Жена с детьми уехали на неделю. Будь они дома… ну, такого разговора у нас бы не вышло.

	Ещё бы, подумала она. Голос у него был ровный, но Морган улавливала под ним нервный ток. Это был не разговор за чашкой кофе — они ступали по минному полю.

	— Вы уверены, что полиция соберёт на пирсе всё необходимое? — спросил он, переводя взгляд с неё на Дерика. — В смысле, вы ведь не привлекли к себе слишком много внимания?

	Дерик откинулся назад, излучая уверенность, граничащую с самоуверенностью. — Мы сообщили анонимно, Мюллер. Они найдут тело Томаса. Поверьте, расследование начнётся. К утру уже будет какая-то информация.

	Морган прикусила язык, удерживая себя от того, чтобы закатить глаза. Поверьте, значит. Это слово повисло в воздухе тяжёлым грузом, будто насмехаясь над ней. Однажды она уже доверилась — и это стоило ей десяти лет жизни. Она чуть сдвинулась; ткань дивана липла к джинсам, возвращая её в реальность.

	— Довериться, — повторила она, позволяя слову повиснуть, как дым. Она изучала лицо Мюллера, выискивая хоть какой-то признак искренности. Но видела лишь человека, запутавшегося в паутине бюрократии, и ненавидела себя за то, что поставила себя в такое положение — зависеть от того, кто вполне может быть частью проблемы.

	— Вы правда думаете, что они отнесутся к этому всерьёз? — Голос прозвучал резче, чем она хотела, разрезая воздух. — Труп на пирсе — это не совсем рядовой вторник для копов.

	— Слушай, Морган, — вмешался Дерик, мягко, но твёрдо. — Они сделают свою работу. Мы знаем, как это бывает. Надо дать им разобраться.

	— Разобраться? — фыркнула она. — То есть так же, как они «разобрались» с моим делом?

	— Хватит! — вклинился Мюллер, и голос его чуть повысился. В комнате стало тихо; напряжение загустело, как туман.

	Морган поёрзала на месте: мягкий диван под ней казался и чужим, и душным. Тени в гостиной Мюллера словно сдвигались ближе, пока она смотрела на человека напротив. Его домашний халат висел на нём мешком — резкий контраст с безупречными костюмами и начищенными туфлями, в которых она привыкла его видеть, — как волк в овечьей шкуре. Неужели он и правда всего лишь обычный мужик, прячущийся за этой уютной тряпкой? Или это очередная роль в бесконечной череде обманов?

	— Ты из людей Корделла? — слова сорвались прежде, чем она успела их удержать, разрезав густую тишину, как нож — плоть. Воздух затрещал от напряжения. Она чувствовала на себе горячий взгляд Дерика, но не сводила глаз с Мюллера.

	Его глаза распахнулись — вспышка удивления лишь подлила масла в её подозрения. Он раскрыл рот, чтобы ответить, и это было похоже на дурно написанную пьесу. — Что? Нет, конечно нет! Я делал свою работу. И только. Я хороший директор в Федеральном бюро расследований. — Голос едва заметно дрогнул, и она уловила оборонительность, притаившуюся прямо под гладкой поверхностью.

	— Ну да, — сказала Морган, подаваясь вперёд; локти легли на колени, а тяжесть уверенности давила в груди, как зверь в клетке. — И откуда нам знать, что ты нас не разыгрываешь? Ты работал с моим отцом. Ты вообще знал, кто он такой?

	Комнату накрыла плотная тишина. Она ощутила, как меняется воздух, как на всех оседает ощутимое беспокойство. Растерянность Мюллера перетекла во что-то более глубокое, почти похожее на страх. Если он думал запугать её, прикинувшись невинным, — он ошибся адресом.

	— Джон Кристофер, — выплюнула она, позволив имени зависнуть между ними ядом.

	Лицо Мюллера изменилось: от удивления — к неверию, будто она плеснула ему в лицо стакан ледяной воды. Она смотрела, как он мучительно пытается связать концы с концами, как силится примирить воспоминания о человеке, о котором, вероятно, не думал годами. Но она не дала ему перевести дух.

	— Да, тот самый Джон Кристофер. Тот, кто застрелил Мэри Прайс. Тот, кто якобы погиб при исполнении, пока ты был занят тем, что карабкался вверх по служебной лестнице. — Она откинулась назад и вызывающе скрестила руки на груди. — Так скажи мне, заместитель директора, что ты на самом деле о нём знал? О том, что тогда произошло?

	Она видела, как в его голове проворачиваются шестерёнки; остатки их прежнего разговора испарялись в никуда, пока он пытался осознать, к чему ведут её слова. Вот он, момент — своего рода расплата. Треснет ли он под давлением или упрётся в отрицание?

	— Послушай, Морган, — осторожно начал он, но она перебила, и голос её стал жёстче.

	— Не надо мне «послушай», Мюллер. Мне нужна правда. Можешь изображать невинность сколько угодно, но я в это не верю. Вся эта чёртова операция провоняла насквозь, и мне надо знать, где ты в этой схеме.

	Он нахмурился, и ей казалось, она слышит, как в его голове скрежещут шестерёнки. Какая бы маска ни держалась на нём, она сползала, обнажая трещины неуверенности. Но ей было мало сомнений; ей нужны были ответы. И она не собиралась позволить ему уйти в сторону. Не сейчас. Не когда всё, за что они бьются, стоит на лезвии ножа.

	— Тебе хоть было не всё равно? — надавила она, тихо, но с огнём в голосе. — Тебе было не всё равно, что стало с моим отцом после того, как он нажал на спуск? Или ты просто зарыл голову в песок и сделал вид, будто ничего не было?

	Обвинение повисло в воздухе — тяжёлое, многозначительное. Сердце Морган колотилось, пока она смотрела, как он борется с грузом прошлого, с призраками принятых решений и разбитых жизней. Она знала: он многое недоговаривает, и больше она не позволит ему прятаться за своими регалиями. Брови Мюллера сошлись к переносице, но она уловила — в его глазах мелькнула искра узнавания. Отлично. Ей нужно, чтобы он сложил всё воедино. Она подалась вперёд, позволяя злости и неотложности просочиться в слова.

	— Ваше драгоценное ФБР превратило её в побочный ущерб проваленной операции. Мой отец застрелил её, а вы все просто замяли это дело.

	Она наблюдала, как с его лица сходит краска, как бравада сдувается, будто проколотый шарик.  

	— Ты не понимаешь, — запинаясь, пробормотал он, словно пытаясь ухватиться хоть за видимость контроля. Но контроля уже не осталось — не после того, что случилось на пирсе. — Это было много лет назад. Это была трагическая ошибка.

	— Трагическая? Так ты это называешь, когда погибает невинная женщина? — огрызнулась Морган, чувствуя, как сердце мчится вскачь. — Нет, дело не в трагедии. Дело в замалчивании, в том, что Корделл использовал промах моего отца как повод ломать людям жизни. Он уничтожил моего отца, а теперь охотится и за мной. Но я хочу знать — почему.

	— Морган, мне сказали, что Джон Кристофер мёртв. — Выражение Мюллера изменилось, застыло в жёсткой, задумчивой маске, будто он наконец складывал пазл, от которого так долго отводил глаза.

	— Ага, — протянула Морган, и скепсис звенел в её голосе. — И ты просто в это поверил? Даже вопросов не задал?

	Мюллер неловко поёрзал в кресле.  

	— Я… я тогда был не в том положении, чтобы это оспаривать.

	Морган издала короткий, горький смешок. Она откинулась на диван, скрестила руки на груди и посмотрела на Мюллера так, что молоко могло свернуться.  

	— Ну конечно. Как удобно.

	Рядом с ней Дерик тревожно пошевелился. Она чувствовала на себе его острый взгляд, но не ответила. Вместо этого она не сводила глаз с Мюллера, наблюдая, как он ёрзает под тяжестью её обвинений.

	Мюллер глубоко вдохнул, собираясь с духом.  

	— Чего ты от меня хочешь, Морган?

	— Ответов, — просто сказала она.

	— Послушай, — Мюллер начал снова, — я понятия не имел о настоящей личности твоего отца, пока ты только что не сказала. Джон Кристофер был призраком. Мы все думали, что он погиб при исполнении много лет назад.

	— И тебе ни разу не пришло в голову усомниться? — не отступала Морган. — Ни разу не задался вопросом, почему Корделл так рьяно заметал его смерть под ковёр?

	По лицу Мюллера скользнуло что-то тёмное, непроницаемое — и у Морган внутри холодным узлом стянуло живот.

	— Я делал свою работу, — наконец сказал Мюллер голосом, твёрдым, как гранит. — Откуда мне было знать, что он сменил личность и залёг на дно? Я ничего об этом не знаю — ты сильно переоцениваешь мою значимость во всей этой истории, Кросс.

	— Так в этом и проблема, разве нет? — отрезала Морган. — Ни один из вас, таких «важных» парней, похоже, не понимает, что творится прямо у вас под носом.

	Мюллер на мгновение замолчал, опустив взгляд, словно переваривая её слова. Когда он наконец поднял глаза, в них читалась какая-то обречённость.

	— Послушай, Морган… мне жаль твоего отца. — Он замялся, и она заметила, как в его глазах что-то мелькнуло — искреннее сожаление? — Я знал Джона. Он—

	— Оставь свои сочувствия при себе, — резко перебила она, и в голосе всё явственнее проступала горечь. — Мне они не нужны.

	Мюллер тяжело вздохнул.  

	— Ладно, — тихо уступил он, проводя рукой по усталому лицу.

	Они сидели молча; между ними висело напряжение — хоть ножом режь. Мысли Морган метались, сердце грохотало в груди, как зверь, попавший в капкан.

	— Есть ещё что-то, что ты хочешь мне сказать, Мюллер? — наконец произнесла она; её голос прозвучал в жёсткой тишине.

	Он тяжело сглотнул и посмотрел на неё с такой интенсивностью, какой она прежде не видела.  

	— Честно, я бы хотел, чтобы мне было что рассказать, — пробормотал он, почти с сожалением. Она словно видела, как у него в голове крутятся шестерёнки. — А Корделл… я его помню. Влиятельный человек. Но зачем ему идти на тебя?

	— Потому что у него вендетта, а я — последний хвост, который ему осталось подрезать, — ответила Морган; голос её звучал ровно, но в нём дрожала срочность. — Томас Грейди подкидывал мне информацию. Он знал кое-что — кое-что, что могло бы утопить Корделла. А теперь он мёртв.

	Тишина накрыла комнату тяжёлым, удушливым покрывалом. Морган чувствовала, как на них обоих давит груз общей истории. Теперь она сражалась не только за себя; она сражалась за правду, за Мэри Прайс, за Томаса и даже за наследие своего отца.

	— Ладно, — наконец кивнул Мюллер, и на лице его проступила мрачная решимость. — Хорошо, что ты пришла ко мне с этим. Придётся начать копать. Нам нужны доказательства — что-то конкретное, чтобы вывести Корделла и его людей на чистую воду. Но действовать надо осторожно. Если у Корделла есть свои люди в Бюро…

	— Значит, мы их вытащим на свет, — перебила его Морган, и решимость в ней стала каменной. — Я не отступлю. Не снова. Не теперь, когда я так близко к правде.

	Она видела, как Мюллер взвешивает варианты, как глубокими бороздами легли на лоб тревожные морщины. Но она не просила разрешения — она объявляла войну. Ставки ещё никогда не были так высоки, и если они промедлят, потеряют всё.

	— Что ты хочешь делать, Кросс? — спросил Мюллер. — Залечь на дно? Продолжать работу? Что бы ни было, никто не должен знать, что я в этом замешан. Если дело всё-таки заведём, я по-прежнему должен назначить тебя на него.

	Морган кивнула. — Я не дам Корделлу победить и не побегу. Если бы он действительно хотел, чтобы я умерла на том пирсе, сомневаюсь, что снайпер промахнулся бы. Они целились в Томаса… но это не значит, что мне или Дерику ничего не грозит.

	— Мы не вне опасности, — добавил Дерик; голос его был низким и спокойным. Он молчал, наблюдал, впитывал всё, что происходило вокруг. Но теперь шагнул вперёд, готовясь выдержать волну, которую подняла Морган. Взгляд его упёрся в Мюллера; на лице застыл безмолвный вызов. — Если Корделл настолько опасен, как мы думаем, он не станет медлить, чтобы убрать любого из нас.

	Наступила долгая тишина, и тиканье часов, казалось, гулко отдавалось по комнате. Мюллер на миг крепко зажмурился — он выглядел старше и измотаннее, чем Морган когда-либо видела. Но когда он снова открыл глаза, в них появилась новая, жёсткая решимость.

	— Хорошо, — мрачно произнёс он. — Значит, решено. Действуем осторожно и прикрываем друг другу спины. Теперь это уже не просто попытка свалить Ричарда Корделла; это ещё и защита нас самих и гарантия того, что ФБР останется тем, чем должно быть, — опорой справедливости.

	Это была не самая вдохновляющая речь, но то, что Мюллер выложил карты на стол, неожиданно принесло Морган облегчение. Она коротко кивнула ему, а мысли уже лихорадочно перебирали способы перехитрить Корделла.

	Оставалось только надеяться, что доверие к Мюллеру не окажется ошибкой.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Люминесцентные лампы в штаб-квартире ФБР жужжали, как разъярённые шершни, отбрасывая на татуированную кожу Морган болезненную бледность. Она быстрым шагом шла по коридору; сапоги гулко отдавались по линолеуму, а она старалась не замечать узел в животе, который кричал: всё это неправильно. Рядом шёл Дерик — его привычно безупречный вид портили тёмные круги под глазами и лёгкая дрожь в руках.

	— Слышал про Грейди? — шепоток заставил Морган насторожиться.

	Она замерла, напрягшись, как сжатая пружина. Рука Дерика коснулась её локтя — молчаливое напоминание: надо идти дальше.

	— Ага, нашли мёртвым у пирса. Жесть какая-то, — ответил другой агент.

	У Морган сжалась челюсть, зубы скрипнули, пока она пыталась удержать лицо неподвижным. Она всё ещё видела, как тело Томаса уходит в чёрную воду, всё ещё слышала сухой треск снайперской винтовки.

	— Комната отдыха, — пробормотала она Дерику и резко свернула с пути.

	Они проскользнули в маленькую комнату, к счастью пустую, если не считать назойливого гудения телевизора, укреплённого в углу. Взгляд Морган намертво прилип к экрану: у кромки пирса стояла репортёрша, и идеально уложенные волосы хлестало ветром.

	«Тело Томаса Грейди, 36 лет, было извлечено из воды сегодня рано утром», — объявила она ровным, бесстрастным голосом. «Полиция расследует обстоятельства его гибели».

	Грудь Морган сжало; по конечностям расползалась ледяная онемелость. Она вцепилась в край стойки так, что костяшки побелели.

	— Господи, — выдохнул Дерик, проведя рукой по зачёсанным назад волосам. — Это… как-то нереально, видеть всё вот так.

	Морган кивнула, не в силах оторваться от экрана.

	— Они ни черта не знают, — сказала она глухо, с нажимом. — Они не знают, что он пытался нам помочь. Они не знают про Корделла — ни про что.

	Дерик подошёл ближе; рядом с ней его присутствие ощущалось тёплым и крепким.

	— Мы всё исправим, Морган. Мы прижмём Корделла.

	Она повернулась к нему, выискивая в его зелёных глазах хоть тень сомнения.

	— Ты точно в этом уверен? Потому что сейчас такое чувство, будто мы влезли по самую шею.

	— Может, так и есть, — признал Дерик; уголки губ дёрнулись в безрадостной усмешке. — Но когда тебя это останавливало?

	Морган вырвался горький смешок.

	— Справедливо. — Она снова глянула на телевизор: теперь показывали фотографию Томаса. — Я столько лет ненавидела этого ублюдка. А теперь… — Она осеклась, не находя слов для этого спутанного комка в груди.

	— Я знаю, — тихо сказал Дерик. Он протянул руку и переплёл пальцы с её пальцами. — Мы разберёмся, Морган. Вместе.

	Она сжала его ладонь, позволяя себе короткую слабость, прежде чем маска снова встала на место.

	— Да уж, будем надеяться, Мюллер не подведёт. Иначе мы можем присоединиться к Томасу раньше, чем хотелось бы.

	Будто в ответ на её слова, в дверном проёме легла тень. Морган резко вскинула голову, тело напряглось, готовясь к драке. Но это был всего лишь Мюллер — лицо непроницаемое; он дёрнул подбородком, молча приказывая идти за ним.

	Пальцы Морган дёрнулись: нестерпимо хотелось выпить, пока она шла за Мюллером по коридору. Тяжесть в груди превратилась в узел тревоги и с каждым шагом затягивалась всё туже. Она ощущала за спиной Дерика — надёжного, успокаивающего, — но это почти не унимало бурю внутри.

	Впереди вырастал кабинет Мюллера — крепость секретов и полуправды. По мере приближения мысли Морган мчались вскачь, снова и снова прокручивая последние секунды Томаса. Звук выстрела, плеск воды, когда тело ударилось о поверхность, — всё это казалось ненастоящим, дурным сном, от которого не проснуться.

	— Вы двое выглядите паршиво, — заметил Мюллер, впуская их и мягко щёлкнув дверью.

	Морган фыркнула.

	— Ну да. Посмотришь, как в человека стреляют, — и вот тебе результат.

	Она опустилась в один из стульев напротив стола Мюллера, внезапно ощутив всем телом каждый из своих сорока лет. Дерик сел рядом; его колено слегка коснулось её — незаметный жест поддержки.

	Она наклонилась вперёд, упёрлась локтями в колени и впилась в Мюллера жёстким взглядом.

	— Так какой план, шеф? Делать вид, что всё прекрасно, пока Корделл там не решит снять нас по одному?

	Лицо Мюллера оставалось невозмутимым, но Морган уловила в его глазах вспышку чего-то — тревоги? Или вины? Пока она пыталась понять, это исчезло, уступив месту привычной каменной выдержке.

	— Пока что — да, — сказал он тоном, не терпящим возражений. — Мы не можем раскрыть карты. Ещё рано.

	Морган накрыла волна злости — горячей, знакомой. Она уже раскрыла рот, чтобы спорить, но ладонь Дерика на её руке остановила её. Она взглянула на него, увидела немую просьбу в глазах и с гримасой проглотила слова.

	— Ладно, — процедила она. — И что вы хотите, чтобы мы делали? Сидели сложа руки и надеялись, что Корделл не решит выстрелить ещё раз?

	Губы Мюллера сжались в тонкую линию. — Хочу, чтобы вы делали свою работу. Я назначаю вам новое дело. Оно займёт вас и, что важнее, удержит в поле. — Он шлёпнул на стол две папки.

	Пальцы Морган прошлись по краю папки; её ногти — обгрызенные, неровные от нервной привычки — цеплялись за бумагу. Она раскрыла её и пробежала глазами первую страницу, пока слова Мюллера повисали в воздухе.

	— Двойное убийство, — пробормотала она скорее себе, чем кому-либо. — Вот так сюрприз.

	Дерик наклонился ближе, его плечо задело её. От этого прикосновения по ней прошёл разряд — напоминание об их внезапной близости, одновременно успокаивающей и опасной.

	— Похоже, дело паршивое, — заметил он тихо.

	Морган фыркнула.

	— А когда они бывают не паршивыми?

	Она чувствовала на себе взгляд Мюллера — холодный, вычисляющий, оценивающий. От него по коже ползли мурашки. Морган подняла глаза и встретилась с ним — в её взгляде было вызов.

	— Так в чём фокус? Почему на это дело — мы?

	Усы Мюллера дёрнулись — единственный намёк на эмоцию на его и без того непроницаемом лице.

	— Вы лучшие, что у нас есть, Кросс. Несмотря на… недавние события.

	Невысказанное повисло между ними: смерть Томаса, заговор, опасность. Челюсть Морган напряглась.

	— Ну да, — протянула она, и голос её сочился сарказмом. — Потому что ничто так не говорит «лучшие агенты», как парочка ходячих мишеней.

	Под столом рука Дерика нашла её колено и мягко сжала. Предупреждение, может быть, или просто поддержка. Морган не была уверена.

	Мюллер подался вперёд, сцепив руки на столе.

	— Этому делу нужны ваши особые… навыки. Ваша способность мыслить нестандартно. Видеть связи, которые другие упускают.

	Морган рассмеялась — резко, горько.

	— То есть моя способность чуять враньё за километр? Да, этого у меня хоть отбавляй.

	Морган снова уткнулась в папки, впитывая напечатанные слова, будто получила удар под дых.

	— Санчес, Лайла — 26, — начал Мюллер; усы у него дёргались на каждом слоге. — Зарезана. Оставили истекать кровью в переулке в центре. Дождь любезно смыл все удобные улики.

	— Алиби матушки-природы, — пробормотала Морган себе под нос, листая фотографии с места преступления с отстранённой точностью. Снимки сливались в размытое пятно: тускло освещённый бетон и тёмные разводы, разбавленные водой — следы насилия, стерилизованные погодой.

	— А она бывает иной? — бросил Дерик, но его шутка плюхнулась в комнате свинцовым грузом.

	Мюллер продолжил, не сбившись.

	— Но преступник оставил нам крошку, и она странная. — Он кивнул на папку, где в центре лежала фотография размокшего клочка бумаги. На нём аккуратной рукой был нарисован простой силуэт скрипки.

	— Музыкальные предпочтения или тяга к эффектности? — задумчиво произнёс Дерик, наклоняясь ближе к снимку.

	— Может быть подпись. А может — чушь, — сказала Морган, нахмурившись. Она ненавидела головоломки, в которых не хватает деталей. Слишком уж они напоминали её собственную жизнь — пазл, у которого половины краёв нет.

	— А вот тут становится интересно, — сказал Мюллер, понижая голос. — На прошлой неделе мы нашли Саймона Холта. Тот же почерк: ножевые, истёк кровью. И в руках — ещё один художественный шедевр.

	— Дай угадаю, скрипка? — спросил Дерик, разрубая драматическую паузу.

	— На этот раз нет. Уравнения. Математические уравнения, — поправил Мюллер и подвинул через стол ксерокопию. Лист был испещрён цифрами и символами — языком логики посреди хаоса убийства.

	— Математика и музыка, — сказала Морган; на губах у неё, несмотря на тяжесть в груди, мелькнула тень усмешки. — У нашего убийцы вкус разносторонний.

	— Или в этом безумии есть послание, — добавил Дерик.

	— Именно, — подтвердил Мюллер. — Связь ясна как день: обе жертвы буквально тычут этими бумажками нам в лицо. И сама бумага, похоже, из одного и того же блокнота.

	Пальцы Морган сжали края папок; набросок скрипки резко выделялся на стерильном фоне мюллеровского стола. Под кожей зачесалось любопытство — старый приятель, шепчущий на ухо после ночи, которая едва не закончилась тем, что она оказалась на дне у причала вместе с Томасом Грейди.

	—Методичный ублюдок, — пробормотал Дерик, не отрывая взгляда от папок, словно те могли отрастить ноги и дать дёру. У него было то самое выражение, которое появлялось всякий раз, когда в голове начинали крутиться шестерёнки, — острое, как лезвие ножа, не затупившееся от слишком многих ночей, проведённых в попытках утопить горе в виски.

	Мюллер стоял неподвижно, как камень, и смотрел на них по-ястребиному. — Хочу, чтобы вы оба занялись этим по полной, — сказал он голосом, в котором звучали и власть, и тревога. — Если, конечно, справитесь.

	Губы Морган дрогнули. Её бросало в огонь и погорячее — нынешний ожог был просто очередным рабочим днём.

	— Всегда рада охоте, босс, — парировала она; голос хлестнул по комнате, как кнут. — Не переживайте за нас.

	Морган снова опустила взгляд на папки, но не раньше, чем успела заметить едва уловимый одобрительный кивок Мюллера. Она повернулась к Дерику, но тот уставился на фотографию скрипки.

	Мюллер коротко кивнул; усы его ощетинились, будто предупреждающий флажок. — Хорошо. Потому что это другое. Продуманное. Этот убийца играет в игру.

	— Да, только ему это с рук не сойдёт, — ответила Морган и швырнула папку обратно на стол. Звук отозвался в тишине — откровенный, безоговорочный вызов.

	Мюллер жёстким кивком признал их решимость; черты его закаменели так, будто их можно было вырубить из гранита. — Свободны. Держите меня в курсе.

	Морган и Дерик одновременно поднялись со стульев; изношенная кожа офисных кресел скрипнула от внезапной потери веса. Когда они уже были у двери, Мюллер снова окликнул их — неожиданно мягко.

	— Кросс… Грин, будьте осторожны.

	Слова повисли в воздухе, болезненным напоминанием об опасности их работы. Морган обернулась к начальнику; её взгляд встретился с его — без слов, но с пониманием. Она коротко кивнула и вышла в тускло освещённый коридор.

	Когда они отошли так, что их уже не было слышно, Дерик протяжно выдохнул и в редком проявлении тревоги провёл пальцами по зачёсанным назад волосам. — Ну вот и всё? Ныряем с головой в новое дело, когда над нами висит тень Корделла?

	— Мы всегда умели жонглировать, разве нет? — небрежно отозвалась Морган, хотя в её карих глазах мелькнуло беспокойство.

	Дерик помимо воли усмехнулся. — Да, пожалуй.

	Но дело было не только в новом расследовании. Мюллер, конечно, бросил перчатку — и всё же это было ещё и спасательным кругом: шанс для Морган доказать, что её не сломали прошлые предательства и теневые заговоры. Сердце гулко билось — тем яростным ритмом, который рождается лишь тогда, когда смотришь тьме в лицо и не моргаешь.

	Она встретилась взглядом с Дериком; его зелёные глаза впились в неё смесью восхищения и тревоги. — Мы это раскроем, — сказала она с уверенностью, удивившей их обоих.

	— Я знаю, что раскроем, — ответил Дерик; вера в неё, как всегда, была непоколебимой. Но там же мелькнуло и другое: лоб прорезали тревожные складки, прибавляя лет его красивому лицу. Страх, что они снова лезут в осиное гнездо, читался безошибочно.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Сырой воздух лип к коже Морган, когда она припарковала машину; тихое постукивание остаточного дождя отбивало ритм по лобовому стеклу. Она заглушила двигатель и на секунду дала тишине сомкнуться вокруг них, рассеянно постукивая пальцами по рулю. Утренний свет просачивался сквозь облака, как нежеланный гость, освещая переулок, где Лайла Санчес встретила конец. Теперь здесь было почти спокойно — резкий контраст с насилием, развернувшимся всего несколько часов назад. Неоновая вывеска круглосуточной лавки на углу слабо мерцала, отбрасывая прерывистые тени на мокрый асфальт, — немой свидетель ночных событий.

	— Готова? — спросил Дерик; голос его был тихим, но ровным, будто он пытался убедить и её, и себя, что это всего лишь очередной рабочий день. Он был её напарником уже три года — достаточно, чтобы читать напряжение в её плечах, то, как сжимается челюсть, когда дело цепляет её по-настоящему. Это уже вонзило крючья глубоко.

	— Давай покончим с этим, — отозвалась Морган, уже распахивая дверь. Холодный воздух обвился вокруг неё, будто саван, но она была ему рада. Он держал её в тонусе. Привычная тяжесть жетона давила на бедро — постоянное напоминание о той ответственности, что она несла. Кофе в подстаканнике так и остался нетронутым и остыл ещё несколько часов назад, во время их предрассветного инструктажа.

	Они вышли на блестящий от влаги асфальт; следы бури отражали приглушённый свет. Морган прищурилась, всматриваясь вперёд, в огороженный брезентом участок, и сердце у неё сжалось, когда она увидела криминалистов, усердно работающих на месте. Их белые костюмы резко выделялись на грязном фоне переулка — словно призраки, скользящие в утреннем тумане. В ней привычно шевельнулись злость и тоска — два старых приятеля, которые, кажется, никогда не оставляли её в покое. Пятнадцать лет службы не сделали это легче; если уж на то пошло, каждое дело резало чуть глубже.

	— Прямо идиллия, — пробормотала она себе под нос; в голосе звякнула ирония. Идиллии здесь не место — не после того, что случилось. Мимо их ног перекатился выброшенный кем-то газетный лист; страницы, напитанные дождём, тяжело липли друг к другу, заголовки расплылись до нечитабельности. Точь-в-точь как улики, которые им до отчаяния нужно было собрать.

	— Ага, — вздохнул Дерик, обводя взглядом картину. Его обычно безупречный вид выдавал усталость: галстук распущен, рубашка измята после длинной ночи. — И не подумаешь, что тут девчонка умерла. — Он провёл рукой по зачёсанным назад волосам, которые ночь всё равно растрепала. Тёмные круги под глазами выдавали, что и он, как Морган, на ногах с первого звонка, пришедшего в два часа ночи. — Хорошо хоть дождь не смыл всё подчистую.

	— Да уж, кровь так просто не смоешь, — отрезала она, не отрывая взгляда от земли. Слова прозвучали резче, чем она хотела, но Дерик слишком хорошо её знал, чтобы принимать это на свой счёт. Они подошли к оцеплению, и у неё скрутило желудок от мысли о том, что лежит под брезентом. Лилу ударили ножом много раз и оставили истекать кровью в этом узком переулке. Тёмный угол города, куда надежда приходит умирать, зажатый между заброшенной прачечной и стареющим жилым комплексом — там, где должны быть окна, торчали доски.

	— Смотри, — сказал Дерик, указывая на криминалистов. — Они ещё собирают. — Техники двигались с отработанной точностью: фотографировали и упаковывали даже мельчайшие крупицы того, что могло оказаться уликой. Их методичность в сером утреннем свете казалась почти ритуалом.

	— Хорошо. — Морган на секунду собралась, глубоко вдохнула ледяной воздух и шагнула вперёд. Каждый шаг был выверен, словно она несла на груди осевшую тяжесть. Запах мокрого мусора из ближайшего контейнера смешивался с металлическим привкусом крови, образуя тошнотворный коктейль, к которому она так и не смогла привыкнуть.

	Чем ближе она подходила, тем сильнее в воздухе, тяжёлой занавесью, висела смесь сырого бетона и металлической нотки. Вид полицейских, присевших на корточки и скрупулёзно перебирающих остатки бури, ударил по её венам электричеством решимости. Они искали ответы — но найдут ли хоть что-то существенное? Докопаются ли до правды о смерти Лилы или она ускользнёт сквозь пальцы, как размокшие от дождя улики? В мраке через равные промежутки вспыхивала вспышка полицейского фотографа, фиксируя каждую деталь этой импровизированной могилы.

	— Что-нибудь есть? — окликнул Дерик одну из техников, сбивая её концентрацию. Молодая женщина подняла голову от работы; лицо наполовину скрывала защитная маска.

	— Пока нет, — ответила она, не отрываясь, и в перчатках аккуратно брала мазок со стены. — Только следы крови, которую смыло. Но мы проверяем каждый сантиметр. — Она кивнула на ряд пронумерованных маркеров, расставленных по месту. — Возле третьего нашли волокна, возможно, с одежды преступника.

	— Прекрасно, — сказала Морган, закатывая глаза. — Вот это начало. — Она достала блокнот — страницы чуть отсырели от утренней сырости — и стала записывать наблюдения. Рисунок скрипки, который они нашли, тяжёлым грузом давил на мысль: преднамеренная подпись, будто насмешка над их попытками понять.

	— Эй, могло быть и хуже. По крайней мере, это не нам тут потом отмывать, — бросил Дерик, выдавив кривую улыбку, несмотря на мрачность происходящего. Он всегда прикрывался шутками от темноты их работы — привычка, которую Морган за годы научилась ценить.

	— Верно. Но держу пари, они тоже мечтают оказаться где-нибудь в другом месте. — Она смотрела, как другой эксперт аккуратно фотографирует участок стены, где брызги крови рассказывали свою жестокую историю. Рисунок намекал на борьбу, но дождь смыл слишком много деталей, чтобы быть уверенной.

	Сапоги Морган хрустнули по залитому дождём асфальту, когда она шагнула глубже в оцеплённую зону. Сырой воздух лип к коже — резкое напоминание о том, что случилось всего несколько часов назад. Она ощущала присутствие Дерика рядом: он говорил с местным полицейским тихо и ровно, но всё, на чём она могла сосредоточиться, — тёмная земля под ногами, та самая, что видела последние минуты Лайлы Санчес. Неподалёку бесполезно свисала с крепления камера наблюдения, наружу торчали провода — ещё один тупик в расследовании, которое становилось всё более раздражающим.

	— Нам известна, — сказал Дерик, сохраняя нейтральный тон и листая записи. — Наркоманка. То в системе, то из неё. — Он помолчал, пробегая взглядом страницу. — Последний арест шесть месяцев назад, хранение.

	Морган рассеянно кивнула, не отрывая взгляда от бледных следов крови, въевшихся в асфальт: буря их почти стерла, но они всё ещё шептали о насилии. Это казалось злой насмешкой — жизнь, сведённая к обрывкам. Да, Лайла боролась, но это? Это не было случайным всплеском отчаяния. Нет, слишком выверенно, слишком лично. Инстинкты Морган зудели где-то на краю сознания, напоминая, что порой самые страшные чудовища носят знакомые лица. Рисунок скрипки снова и снова всплывал перед глазами — художественный штрих, совершенно не вязавшийся с звериной сутью преступления.

	— Не сходится, — пробормотала она себе под нос, скорее для себя, чем для кого-то. Она пнула маленький камешек, и тот зацокал по переулку. Звук отразился от кирпичных стен, на миг привлекая внимание ближайших полицейских.

	— Что ты сказала? — спросил Дерик, оглянувшись; его зелёные глаза сузились от тревоги. За годы он научился доверять чутью Морган даже тогда, когда улики указывали в другую сторону.

	— Думаю. Если они считали её лёгкой добычей… — Она осеклась, вспомнив фотографию из материалов: нарисованная скрипка, оставленная на месте. Детальность рисунка была поразительной — явно работа человека с художественным даром. — Зачем оставлять изображение скрипки? Это не просто сувенир — это послание. Но что оно значит?

	— Может, издёвка, — предположил Дерик, скрестив руки. Куртка у него была в пятнах от дождя, придавая ему растрёпанный вид, который под стать мрачности вокруг. — Или подпись. Ну, знаешь, как больная визитка.

	— Да, но скрипка? — фыркнула Морган, качая головой. Порыв ветра погнал по переулку полиэтиленовый пакет — перекати-поле в их бетонной пустыне. — Это не вяжется с тем, как жестоко она умерла. Это… личное.

	Намокший асфальт блестел под приглушённым утренним светом, когда Морган прошла дальше в переулок; сапоги расплёскивали лужи, в которых отражался хаос вчерашней ночи. Судмедэксперты двигались вокруг неё, словно призраки, с вёдрами и камерами в руках, с лицами, застывшими в мрачной решимости. Она чувствовала, как в воздухе висит тяжесть истории Лайлы — густой туман трагедии и потери, обволакивающий её, как нежеланный саван. Где-то вдалеке завыла сирена — вечное напоминание города о том, что смерть никогда не берёт выходных.

	— Ещё одна легла в землю, — сказал местный полицейский; голос у него был тихий и усталый, когда он подошёл. Офицер Мартинес — так значилось на табличке — носил вымотанное выражение человека, который видел, как на этих улицах рушится слишком много жизней. Блокнот у него был такой же потрёпанный, как и лицо: загнутые уголки страниц, кофейные пятна. — Лайла Санчес. Двадцать шесть. Наркоманка. Годами барахталась.

	— Какое-то время она держалась, — вставил Дерик, поёрзав рядом с ней; он нахмурился, сверяясь с записями. — Но недавно сорвалась. Последний известный адрес — реабилитационный дом на Восьмой улице.

	— Ну да, разве не так всегда бывает? — Марти́нес пожал плечами, и в его голосе звенела капитуляция. — Ещё одна печальная история в длинной череде трагедий. — Он неопределённо махнул на окружающие здания, чьи фасады были изуродованы граффити и десятилетиями запустения. — Этот район катится под откос уже много лет.

	Морган стиснула челюсти; под кожей вскипало раздражение. От их будничного пренебрежения к смерти Лайлы у неё закипала кровь. Зависимость не объясняла зверства этого убийства. Это было другое — слишком продуманное, слишком личное. Она подошла ближе к огороженному брезентом месту, проглотив горечь, подступившую к горлу.

	— Думаете, это просто случайное нападение?

	— Честно? Скорее всего. — Глаза Марти́неса выдали пустую правду за его словами. Он уже списал это дело, мысленно отправил в папку «не раскрыть».

	— Не похоже. — Морган покачала головой и взглянула на Дерика. Тот в ответ нахмурился, соглашаясь. Они думали об одном и том же: здесь было нечто большее, чем казалось. Рисунок скрипки навязчиво терзал сознание — слишком конкретная деталь, чтобы её игнорировать.

	— Ладно, нам пора, — сказала Морган, отстреливая мысли, как пули. Разум уже мчался вперёд, просчитывая следующие шаги. — Я хочу поговорить с её семьёй. Узнать, кем она была на самом деле — не по заголовкам. — Она достала телефон, посмотрела время: едва семь утра, но ждать было нельзя.

	— Верно, — кивнул Дерик, уже вытаскивая свой. Пальцы быстро забегали по экрану, поднимая адреса. — Может, они знают, что значит эта скрипка. Может, это что-то из её прошлого.

	— Именно. — Рисунок преследовал её с той минуты, как она его увидела. Зачем оставлять такой знак? Насмешка? Или что-то ещё темнее — отражение загубленного дара Лайлы? Точность линии выдавала руку человека с подготовкой, того, кто уверенно обращается с карандашом и бумагой.

	— Поехали, — скомандовала она, развернулась на каблуках; влажный воздух лип к коже, пока она уходила прочь от ужаса места преступления. С каждым шагом внутри поднималась волна срочности. Время утекало сквозь пальцы, а ответы где-то ждали — их нужно было выкопать. Утренний поток начинал густеть: город просыпался к очередному дню, не ведая о трагедии, развернувшейся в этом забытом углу.

	Они снова забрались в машину; в воздухе ещё держался запах мокрого асфальта. Морган завела двигатель — рычание мотора разрезало тишину. Когда они выехали из переулка, она ощутила, как тяжесть жизни Лайлы давит ей на плечи. Рисунок скрипки жёг в голове, как обвинение. Кто-то всё это подстроил — кто-то, кому нужно было передать послание, — и Морган не собиралась позволить ему раствориться между щелей. Городские улицы тянулись впереди лабиринтом возможностей и тупиков, но где-то в этих каменных кишках убийцу ещё предстояло найти.

	 

	***

	 

	Двигатель ровно гудел, пока Морган вела по улицам; её внимание разрывалось между дорогой и сумятицей, крутившейся в голове. Серые тучи висели низко, как саван над Далласом, снова грозя дождём, но пока сквозь них пробивался приглушённый свет, заливая всё тревожным сиянием. Она крепче сжала руль, чувствуя, как напряжение подползает к плечам.

	— Милый райончик, — сказал Дерик, нарушая молчание. Он откинулся на сиденье, разглядывая ухоженные газоны и безупречные дома, будто насмехавшиеся над мрачной реальностью, с которой им пришлось столкнуться. — Не то, чего я ожидал.

	— Ну да, зависимость не всегда смотрит, где ты вырос, — пробормотала Морган, бросив взгляд на аккуратный кирпичный домик с белыми ставнями. Он выглядел гостеприимно, словно открытка с нормальностью, но под этим благополучием лежали обломки девчонки, которая себя потеряла. Как можно вырасти здесь — и закончить вонючим трупом в грязном переулке? Это была загадка, от которой Морган не могла отделаться.

	Они свернули на подъездную дорожку; шины захрустели по гравию, и она заглушила мотор. Тяжесть Лилиной жизни давила на грудь так, что трудно было вдохнуть. Морган вышла из машины — влажный воздух обнял её, как холодное одеяло. Она повернулась к двери как раз в тот миг, когда появилась миссис Санчес: лицо — сплошная скорбь, по которой годами писала свои морщины тревога. Они ещё не успели постучать, а женщина уже распахнула дверь; её бледная кожа резко выделялась на фоне темноты внутри.

	— Вы агенты ФБР? — спросила миссис Санчес, и голос её был едва слышным шёпотом.

	— Да, мэм. Специальные агенты Морган Кросс и Дерик Грин. Мы пришли поговорить о Лиле, — сказала Морган, подавляя желание протянуть руку и утешить женщину. Вместо этого она шагнула внутрь: домашнее тепло окутало её, резко контрастируя с холодом, который подкрадывался к костям.

	— Прошу, — миссис Санчес жестом пригласила их пройти и повела в гостиную, густую от невысказанной боли. Морган окинула взглядом фотографии на стенах — Лила улыбается, беззаботная, само воплощение невинности. Но один снимок перехватил ей дыхание: совсем юная Лила, скрипка под подбородком, глаза искрятся страстью. От этого зрелища в Морган шевельнулось что-то глубинное — вспышка узнавания. Рисунок, оставленный на месте преступления, — скрипка — был не просто символом; это было частью Лилиной личности.

	Воздух давил тяжестью невысказанных слов, когда Морган устроилась на мягком диване в гостиной, чувствуя, как под кожей напряжены мышцы. Комната казалась капсулой времени: там, где когда-то жили смех и свет, теперь остались одни тени. Она взглянула на Дерика — он сидел напротив миссис Санчес; зелёные глаза серьёзные, но настороженные, выискивают любую примету, способную увести их глубже в историю Лилы.

	— Миссис Санчес, — начала Морган ровно, несмотря на гнетущую тяжесть в груди. — Что для Лилы значила скрипка?

	В глазах миссис Санчес набухли свежие слёзы, заблестевшие, как капли дождя на стекле.  

	— Лила… она была вундеркиндом, — сказала она; голос дрожал, но в нём звучала гордость. — В пять лет она играла такое, что взрослые теряли дар речи.

	Морган подалась вперёд, заинтересованная. Ребёнок-гений — редкость, как комета в ночном небе.  

	— Вы думали, она пойдёт в музыку профессионально?

	— Да, — ответила миссис Санчес, вытирая слёзы тыльной стороной ладони. — Мы думали, она станет знаменитой — может, даже будет играть в Карнеги-холле.

	На миг у губ Морган дрогнула улыбка, но реальность тут же стёрла её. Трагический поворот судьбы — слишком знакомый.  

	— Но что-то изменилось?

	— Старшая школа, — резко сказала миссис Санчес; сквозь горе проступала злость. — Вот тогда всё и развалилось. Она начала бунтовать против нас, против всего, чего мы для неё хотели.

	— За бунт часто приходится платить, — пробормотала Морган, вспомнив собственную борьбу с властью и ожиданиями. Она почти чувствовала на языке горечь протеста — сладкое облегчение свободы и потом горькое послевкусие последствий.

	— Ей было тяжело, — продолжила миссис Санчес; боль в её голосе резала воздух. — В семье моего бывшего мужа психические болезни — не редкость. К тому времени, как она стала подростком, было уже поздно. Депрессия, тревога… это её съело. А потом пришли наркотики.

	У Морган в животе затянулся узел. Они ходили по краю знакомой пропасти — той, что она видела слишком часто, как она пожирает жизни.  

	— И она подсела на героин? — спросила Морган мягко, но настойчиво.

	— Да. — Миссис Санчес покачала головой; в тишине отозвался тихий звяк её украшений. — Мы перепробовали всё — реабилитации, терапию. Ничего не помогало. Она потеряла себя. Иногда держалась чистой, но это никогда не длилось. В конце концов она оказалась на улице.

	— На улице. — Слово повисло в воздухе призраком, напоминая о тьме, что таится под гладкой поверхностью вроде бы благополучных жизней. Мысли Морган понеслись. — У неё были близкие друзья? Кто-то, кто мог быть рядом с ней тогда?

	— Никто надолго не оставался, — призналась миссис Санчес; голос сорвался. — Все уходили, не выдерживали. Я их, правда, не виню. Трудно смотреть, как человек, которого любишь, сам себя уничтожает.

	— Понимаю, — ответила Морган, чувствуя, как под тяжестью сочувствия расползаются по краям её собственные воспоминания. — Но кто-то же должен был знать её достаточно хорошо, чтобы переживать.

	— Может быть, — прошептала миссис Санчес, опуская взгляд на колени, где её руки тревожно сплетались и разжимались. — Но я не могу представить, чтобы кто-то захотел причинить ей боль…

	Но Морган знала лучше. Она знала: тьма любит охотиться на уязвимых, а Лайла была уязвимее некуда.

	— Нам нужно найти виновного, — сказала Морган тихо, словно смягчая удар. — Вы можете вспомнить кого-нибудь, кто держал на Лайлу зуб? Дилера, бывшего парня?

	Миссис Санчес покачала головой; в тусклом свете, просачивавшемся сквозь шторы, её лицо казалось мертвенно-бледным. — Лайла… она ни с кем надолго не сходилась. — Её взгляд скользнул к фотографиям на стене — реликвиям более счастливого времени. — Если и был кто-то, она никогда о нём не говорила.

	— А люди, у которых она брала наркотики? — спросил Дерик, подавшись вперёд на стуле. Его зелёные глаза были острыми и жёсткими, как нефрит под микроскопом. — Она называла какие-нибудь имена?

	— Абсолютно нет, — ответила миссис Санчес. — Я была отрезана от жизни Лайлы.

	На мгновение в комнате воцарилась тишина, нарушаемая лишь негромким тиканьем вычурных часов на каминной полке над очагом. Потом миссис Санчес всхлипнула и вытерла нос платком, который вытащила из рукава. Морган и сама не была уверена, что версия с зависимостью сработает: Лайла была не единственной жертвой — Саймона Холта тоже убили. Им нужно было узнать о нём больше, нащупать связь между ним и Лайлой.

	Морган достала из кармана куртки фотографию и протянула её миссис Санчес. — Вы узнаёте этого мужчину? — спросила она. На снимке был Саймон Холт — приятный, самый обыкновенный мужчина в очках и с застенчивой улыбкой.

	Миссис Санчес нахмурилась. — Я никогда его раньше не видела.

	— Его звали Саймон Холт, — сказала Морган. — Неделю назад его убили при обстоятельствах, похожих на то, как погибла Лайла. Я хотела узнать, были ли они знакомы.

	— Я не знаю, — сказала миссис Санчес. — Саймон Холт, — повторила она, перекатывая имя на языке, будто ожидая, что оно осветит какой-то потаённый уголок памяти. Она подняла глаза и встретилась с пронзительным взглядом Морган. — Простите, но Лайла никогда его не упоминала.

	Морган внутренне вздохнула: разочарование резануло на фоне мерцающей надежды, что на миг успела ожить. Тупик — как и все те, в которые они упирались в этом деле. Но тупики не останавливали Морган Кросс — они лишь закаляли её решимость.

	— Хорошо, — сказала она, поднимаясь с дивана и протягивая руку миссис Санчес. Её ладонь крепко, ободряюще сжала руку пожилой женщины. — Спасибо за ваше время, миссис Санчес.

	— Вы найдёте того, кто сделал это с ней? — Вопрос прозвучал скорее мольбой, чем расспросом, отчаянным криком о справедливости матери, потерявшей слишком многое.

	— Мы сделаем всё, что сможем, — пообещала Морган, и в её голосе звучала твёрдая уверенность.

	Миссис Санчес медленно кивнула; слёзы снова собрались в её глазах, боль, прорезавшая каждую морщинку на лице, отдавалась в тишине, тяжело повисшей в комнате.

	 

	***

	 

	Входная дверь дома Санчесов щёлкнула у них за спиной, и Морган шагнула в прохладный утренний воздух, вдохнув запах мокрой травы и далёкой городской жизни. Каждый вдох давался тяжело — в груди всё ещё жила тяжесть горя миссис Санчес. Образ юной Лайлы — девочки, погибшей из-за наркотиков и жестокой смерти, — лип к сознанию Морган, как упрямое пятно.

	— Эй, — сказал Дерик, выводя её из задумчивости, поравнявшись с ней. — Ты как? Всё нормально?

	— Да, — ответила Морган, хотя сказала это скорее для себя, чем для неё. Мысли у неё вихрем метались в голове. Рисунок скрипки — это была не случайная каракуля, оставленная по прихоти; это был кусок личности Лайлы. Жуткое напоминание о том, кем она могла бы стать. — Поехали, — поторопила Морган, кивнув на машину, терпеливо стоявшую у бордюра. Каждый шаг давался так, словно ноги вязли в зыбучем песке, но работу нужно было делать. Дело было слишком свежим, слишком болезненным, и Морган жгло желание понять, зачем кому-то понадобилось оставлять такой знак.

	— Следующий — Саймон Холт? — спросил Дерик; голос у него был ровный, но Морган уловила под ним нервную спешку. Он понимал: даже когда они переключались на другое, тени вчерашнего хаоса всё ещё нависали над ними.

	— Да, — отрезала Морган. — Нужно поговорить с его семьёй. Выяснить, есть ли между ним и Лайлой какая-то связь, кроме очевидной.

	«Очевидная» означала зависимость, боль, жизнь, расползающуюся на глазах у всех. Но Морган подозревала, что в этой истории есть нечто большее: там, где чужие судьбы пересекаются, часто прячутся тайны, и она собиралась их найти.

	Они дошли до машины; металлический щелчок замков разнёсся по тихому кварталу. Морган скользнула на водительское сиденье, пальцы крепче сомкнулись на руле. Под кожей бился пульс — решимость, глухо гудящая в крови.

	— Что думаешь про скрипку? — спросил Дерик, устраиваясь рядом; он смотрел на неё тем привычным взглядом, где смешивались тревога и любопытство. — Думаешь, убийца мог знать Лайлу ещё ребёнком?

	— Возможно, — задумчиво сказала Морган, заводя двигатель; низкое урчание отдалось вибрацией в теле. — Это не просто рисунок — это наследие. Может, кто-то хотел напомнить Лайле, кем она была. А может, это было личное — способ посмеяться над её падением.

	— Или и то и другое, — кивнул Дерик, бросив взгляд на дом Санчесов, когда они тронулись; фасад быстро растворялся позади. — Тогда вопрос: откуда этот человек вообще знает о её прошлом? Она ведь уже давно не была вундеркиндом.

	— Вот именно, — согласилась Морган, переключая передачу; впереди разворачивался город. Улицы блестели после вчерашнего дождя, отражая приглушённый солнечный свет, пробивавшийся сквозь облака. Но утренняя красота казалась пустой на фоне убийства и потери. Пока они ехали, мысли Морган снова унесло к той ночи — к Томасу Грейди, мёртвому, к знанию о том, что Корделл и его люди могут следить за каждым её шагом. Но она оттолкнула это.

	Кем бы ни был этот убийца, он выбрал не то время, чтобы играть в Далласе. Морган сжала руль ещё крепче. Настроения у неё для великодушия не было.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Двигатель машины захлебнулся и затих, и Морган вышла на растрескавшийся асфальт тихой улицы. Воздух был тяжёлым — пахло мокрыми листьями, а издалека доносился детский смех; резкий контраст с мрачным делом, которым им предстояло заняться. Она поправила кожаную куртку, чувствуя успокаивающую тяжесть привычной вещи, и посмотрела на Дерика: он задержался у пассажирской двери, проводя рукой по зачёсанным назад волосам. Выглядел он усталым; тени под зелёными глазами выдавали бессонные ночи, наполненные мыслями об их последнем деле.

	— Готова? — спросил он, приподняв бровь, когда они подошли к дому Саймона Холта.

	— Давай покончим с этим, — ответила Морган; голос держался ровно, хотя в животе уже стягивался узел. Дом был милым — почти обманчиво милым — с аккуратным белым штакетником и ящиками с цветами под окнами; из тех мест, где мечтам положено расти, а не рассыпаться.

	Они постучали; звук раскатился по тишине, как выстрел. Миг растянулся в вечность, прежде чем дверь распахнулась, и на пороге появилась молодая женщина — 
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